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ҡатынлыҡҡа һоратыу, кәләшлеккә әйттереү, ҡыҙ 
әйттереү, ҡыҙ йәрәштереү, йәрәшеү, которые означа-
ют в переводе на русский язык «сосватать». Широко 
используются и такие определения, как ҡыҙ алып 
биреү, килен алыу – поженить, башлы-күҙле булыу, 
ир менән ҡатын булыу – стать мужем и женой. В жиз-
ни людей брак и брачные отношения играют важную 
роль. Поэтому каждый человек старается подходить 
к женитьбе и замужеству со всей серьезностью, о чем 
свидетельствует также большое число народных из-
речений. Для башкир брак и семья – это ценности 
на всю жизнь. В брак вступают взрослые люди, уже 
сформировавшиеся под влиянием наследственности, 
семьи и воспитания, со своими привычками и вку-
сами, с определенным жизненным опытом. Поэтому 
к женитьбе, выбору второй половины народная му-
дрость призывает подходить серьезно, со всей ответ-
ственностью. Ярко и четко выражено это в башкир-
ских паремиях: Аҡса алһаң, һанап ал, ҡатын алһаң, 
һынап ал (Если берешь деньги, пересчитай; если бе-
решь в жёны, сперва испытай); 

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, 
что семантический объем лексемы семья в русском 
и башкирском языке намного шире, чем в казахском 
языке. В русском языке, как и в казахском, слово се-
мья не употребляется для обозначения группы род-
ственных языков (языковая семья). Вместе с тем, се-
мья, в представлении башкиром, это и дом, и группа 

близких родственников, живущих вместе, и общность 
людей, объединенных трудовой деятельностью либо 
идеологией, направлением искусства, и род, фамилия. 
В казахском языке для передачи указанных смыслов 
используются различные лексемы (уй «дом», отбасы/
жануя/ошак «семья», топ «группа», ру «род», аулет 
«династия, фамилия»). Одним из ключевых принци-
пов построения отношений между кровными род-
ственниками в русской культуре является принцип 
оппозиции «старших» и «младших» членов семьи. 
Для русской культуры характерна строгая иерархия 
членов семьи по старшинству: младшие родственни-
ки должны повиноваться старшим, чего мы не наблю-
даем в современной казахской лингвокультуре, хотя 
уважение к старшим считается важнейшей нормой 
казахского социума.
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В русском и английском языках компонентами – 
числительными фразеологических единиц выступа-
ют бывшие лексемы − имена числительные разных 
разрядов и разных по структуре. Анализ материала 
для исследования позволил сделать вывод о том, что 
представленность компонентов-числительных во 
фразеологизмах в русском и английском языках раз-
личается. 

В обоих языках высоким фразообразовательным 
потенциалом обладают имена числительные два 
(37 единица), второй (6 единица) в русском языке 
и two (95 единиц) и second (25 единиц) в английском 
языке. Символика двойственности не характерны 
для русской культуры, особенно в христианский пе-
риод ее существования, однако в язычестве ее при-
сутствие проявляется в образах Чернобога и Белобо-
га, или Ивана и Купалы, олицетворявших собой две 
половины года. Идея чета и нечета выражала собой 
соотношения правого и неправого начал. Славянскую 
мифологию пронизывала идея борьбы таких начал, 
как Жизнь (Жива) и Смерть (Морена), живая и мерт-
вая вода, Правда и Кривда [1,142].

Число два символизирует парность, четность, уд-
воение. Воплощает в себе нечто преходящее, неустой-
чивое, делимое, неоднозначное: между двумя стулья-
ми сидеть, ни два ни полтора, палка о двух концах, 
между двух огней, двум господам служить.

Два служит для передачи антагонизма и противо-
речия также и в английском языке: two-faced– «неис-
кренний, двуликий», torn between two things – «труд-

ный выбор между двумя (вещами)», have two strikes 
against one – «быть в трудной ситуации», have second 
thoughts about (something) – «испытывать сомнения 
по поводу кого-либо чего-либо», to be in two minds – 
«стоять перед альтернативой», swim between two 
waters – «колебание между двумя мнениями или ре-
шениями».

В русских фразеологизмах в два счета, как дваж-
ды два, раз, два – и готово отражено стереотипное 
представление о быстроте и легкости самого про-
стого счета – до двух, являющегося мерой, эталоном 
отсутствия затруднений при выполнении какого-либо 
действия. 

В английском языке нашли отражение культурные 
представления человека о числительном второй, как 
о чем-то не первостепенном, менее важным, незначи-
тельным, играющим второстепенную роль. В связи 
с этими представлениями многие единицы приобре-
ли негативную коннотацию. Например, play second 
fiddle – «играть вторую скрипку», second banana– 
«вторая персона по значимости», second best– «что-то 
второсортное», bad second – «прийти вторым к фини-
шу», second-class citizen – «человек, гражданин второ-
го сорта», second-rate – «второсортный».

В английской фразеологической системе группа 
фразеологизмов с компонентом два более показа-
тельны, чем в русском языке, это объясняется куль-
турной значимостью тех или иных чисел. Например, 
зачастую единицы с компонентом-числительным два 
характеризуют умственные способности человека: up 
to a thing or two – «понимать что к чему; видеть на-
сквозь», know a thing or two – «быть сведущим», as 
thick as two short planks – «глупый как пробка», two 
bricks shy of a load – «умом не блещет».

Таким образом, во фразеологической системе как 
русского, так и английского языка отражается куль-
тура народа, его самобытность, особенности нацио-
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нального мировоззрения, характерные черты, прису-
щие менталитету нации.
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It’s not a secret that refining industry plays leading and 
integral part in our economy, because all that surrounds us 
was made from oil or with the aid of it. We associate the 
oil with money, that’s why it is called black gold.

But what we know about people who give us fuel 
for our cars, airplanes and ships? The word oilman is 
immediately associated with man in black suit and with 
serious focus on success who portrayed on the Forbes 
cover. But who they really are these people thanks to 
whom modern progress is possible. They are different, 
but they do common deal.

Geologists first meet oil, they explore the deposits, 
looking for shelves suitable for development. In modern 
conditions they search for oil fields using precise scientific 
methods, but a creative approach is required for their 
correct application and interpretation of the results. 

Oil rig men are coming after them, they drill crust by 
drill stations. It is the most dangerous and difficult stage 
of mining, they face different conditions from hot deserts 
to the extreme north, or the cold and restless waters of the 
pacific Ocean.

Then the oil enters the oil refinery through the pipes 
or tanks, where it is tested and verified, and sent for 
recycling. Facility operators monitor the processing, they 
watch indicators of pressure and temperature.

at the end laboratory technologists check the quality 
of products, because all petroleum products should 
correspond to European standards, people in white 
coats like doctors or scientists mixed reagents, conduct 
experiments and everything smells of petroleum products, 
the smell is of an acquired taste even if taking into account 
the fact that oil practically odorless.

and ready oil can go to the consumer, and then the 
most famous and wealthy oilmen-sellers come into play, 
they determine what profit the rest of the chain links will 
get. Nowadays most of the oil resources in the unprocessed 
form are sent abroad, and all the raw materials that go 
to primary and secondary refining distributed within 
countries.
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My future job is based on analytical studying the 
human beings and their algorithm of life, the process 
of professional activity, a number of the physiological 
changes provoked from external factors of social events, 
the psychological transformations due to historical time-
period in society. as you have guessed that is a subject 
of a social science like sociology grounded on empirical 
investigation and critical analysis therefore I can freely 

call a sociologist as a type of ‘catalyst’ studying social 
order, social disorder and change in a social structure all 
together. presently, I am just a freshman at the faculty 
of sociology but I am eager to know all peculiarities of 
this profession even pitfalls and ambiguities in learning 
all social processes with its features and traits. Because 
we know that a man is not a common creature due to 
habitual or permanent contradictions occurring inside of 
the soul and outside of the action. as a matter of fact, 
I want to analyse it completely and consequently, offer 
my own theory with proved facts. The most intriguing 
issue for me in studying of one of the social categories 
is a social stratification developed by many sociologist 
like Karl Marx, Max Weber, c. Wright Mills, John 
Gowdy, David H. Turner and I would like to continue or 
profound the following theory in which they affirm that 
we live in a market society therefore humans are naturally 
competitive and acquisitive, a social hierarchy makes us 
feel a contrast and difference in everything. as a result, 
it leads to conflict and instability. unfortunately, it is 
impossible to eradicate it at all, even partially because of 
the stratification founded forever. Nevertheless, I will try 
to find an efficient ‘tool’ for turning the stratification of 
the society into social unification and categorization of 
equality.

Список литературы
1. Першина Е.А. Английский язык для экономических специ-

альностей: учеб.пособие. – Комсомольск – на – Амуре: ФГБОУ ВПО 
«КнАГТУ», 2011. – 112 с. 

2. Воробец Л.В. Проблема глобализации и распространения гло-
бального языка в межкультурном аспекте / Л.В. Воробец // Дальний 
Восток России: историко-культурное наследие и социально-культур-
ное развитие. Чтения, посвященные памяти профессора Л.Н. Долгова  
материалы Междунар. науч.-практ. конф., Комсомольск-на-Амуре, 
17 марта 2014 г. / редкол.: Я.С. Иващенко (отв. ред.) [и др.]. – 
Комсомольск-на-Амуре : ФГБОУ ВПО «КнАГТУ», 2014. – 164 с.

ВоЗоБНоВЛЯЕМЫЕ ИСТоЧНИКИ ЭНЕРГИИ
Баглаев А.А., Кохан О.В.

Комсомольский-на-Амуре государственный технический 
университет, Комсомольск-на-Амуре,  

e-mail: olga_kokhan@mail.ru

renewable energy is generally defined as energy that 
comes from resources which are naturally replenished 
on a human timescale such as sunlight, wind, rain, tides, 
waves and geothermal heat. renewable energy replaces 
conventional fuels in four distinct areas: electricity 
generation, hot water/space heating, motor fuels, and 
rural energy services.

Based on renewable Energy policy Network for 
the 21st century 2014 report, renewable energy sources 
contributed 19 percent to our energy consumption and 
22 percent to our electricity generation in 2012 and 
2013, respectively. Both, modern renewables, such as 
hydro, wind, solar and biofuels, as well as traditional 
biomass, contributed in about equal parts to the global 
energy supply. Worldwide investments in renewable 
technologies amounted to more than uS$ 214 billion in 
2013, with countries like china and the united States 
heavily investing in wind, hydro, solar and biofuels.

renewable energy resources exist over wide 
geographical areas, in contrast to other energy sources, 
which are concentrated in a limited number of countries. 


